
   หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาการแปลภาษาอังกฤษและไทย 

( หลักสูตรใหม พ.ศ.2547 ) 
  
1. ชื่อหลักสูตร 
 หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาการแปลภาษาอังกฤษและไทย 
 Master of Arts Program in English -Thai Translation 
 
2. ชื่อปริญญา 
 ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  (การแปลภาษาอังกฤษและไทย) 
 Master of Arts  (English - Thai Translation) 

ศศ.ม   (การแปลภาษาอังกฤษและไทย) 
 M.A.  (English - Thai Translation) 
 
3. หนวยงานที่รับผิดชอบ  

ภาควิชาภาษาอังกฤษ 
คณะศิลปศาสตร   

    มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร   
 
4.   วัตถุประสงคของหลักสูตร 
     เพื่อผลิตมหาบัณฑิตที่มีคุณสมบัติตอไปนี้ 

 4.1   มีความรูทางดานทฤษฎีและหลักการแปล  และความรูเก่ียวกับอาชีพการแปล   
        4.2  มีความสามารถในการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย และจากภาษาไทย เปนภาษาอังกฤษ และผลิตงานแปลที่มี      
คุณภาพ 

 4.3  มีความสามารถวิเคราะหปญหาที่เกิดจากการแปล  และแกปญหาได  และสามารถวิเคราะหและประเมินงานแปลได 
  4.4  มีความสามารถศึกษาคนควา  และวิจัยดานการแปลได อันจะนํามาซึ่งพัฒนาการดานการศึกษา  การวิจัยและอาชีพ      
การแปลในประเทศไทย 
 
5. กําหนดการเปดสอน 
 หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาการแปลภาษาอังกฤษและไทย  จะเร่ิมใชต้ังแตปการศึกษา 2547  เปนตนไป 
 
6.  คุณสมบัติของผูท่ีมีสิทธ์ิเขาศึกษา 

6.1  สําเร็จการศึกษาไมตํ่ากวาปริญญาตรี หรือเทียบเทาทุกสาขาจากสถาบันอุดมศึกษาที่สภามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร      
รับรอง 

6.2  มีคุณสมบัติตามขอ 8  แหงขอบังคับของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  วาดวยการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา   พ.ศ.2541   
  
7.  การคัดเลือก 

ใชการสอบคัดเลือกท้ังขอเขียนและสัมภาษณ  การสมัครสอบและการสอบคัดเลือกใหเปนไปตามประกาศของ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 



 

8. ระบบการศึกษา 
8.1 เปนการศึกษาภาคค่ําในระบบทวิภาค 
8.2  หลักสูตรการศึกษาแบงเปน  2  แผน  นักศึกษาสามารถเลือกเรียนไดตามความสนใจ 
         แผน  ก.   เปนหลักสูตรที่มีการศึกษารายวิชา  และทําวิทยานิพนธ รับนักศึกษาประมาณ 5 คน 
         แผน  ข.   เปนหลักสูตรที่มีการศึกษารายวิชา และทําสารนิพนธ  รับนักศึกษาประมาณ  25  คน  
  8.3  การสอบประมวลวิชามีเง่ือนไขดังตอไปนี้  สวนรายละเอียดอื่นใหเปนไปตามขอบังคับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร             

วาดวยการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา  พ.ศ.2541  ขอ 17                 
         แผน  ก.  สอบประมวลวิชา  เม่ือมีหนวยกิตของวิชาบังคับสะสมไมตํ่ากวา    18    หนวยกิต  และ ไดคาเฉลี่ยสะสม        
ไมตํ่ากวา   3.00   

           แผน  ข.  สอบประมวลวิชาเม่ือลงทะเบียนรายวิชาครบตามหลักสูตรแลวโดยไดคาเฉลี่ยสะสมไมตํ่ากวา  3.00  และไดรับ
โอกาสใหสอบไดในภาคการศึกษาแรกที่มีโอกาสจะสําเร็จการศึกษา 

8.4 นักศึกษาแผน  ก.  จดทะเบียนทําวิทยานิพนธไดตองสอบประมวลวิชาไดระดับ  P แลว โดยไดคาเฉลี่ยสะสม ไมตํ่ากวา 
3.00  และจะตองสอบภาษาตางประเทศใหไดระดับ  P  กอนสอบวิทยานิพนธ  การทําวิทยานิพนธอ่ืนใหเปนไปตามขอบังคับ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  วาดวยการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา 2541  ขอ 20    

8.5 การสอบภาษาตางประเทศใหเปนไปตามระเบียบมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  วาดวยการสอบภาษาตางประเทศ สําหรับ
การศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษา  พ.ศ. 2539 
 
9.   ระยะเวลาการศึกษา 
 ระยะเวลาการศึกษาตลอดหลักสูตรไมเกิน  14  ภาคการศึกษาปกติ 
 
10.  การลงทะเบียนเรียน 
 นักศึกษาภาคค่ําจะลงทะเบียนได  3 - 9  หนวยกิต ตอหนึ่งภาคการศึกษา   สวนรายละเอียดการลงทะเบียนการศึกษาอื่น ๆ 
ใหเปนไปตามขอบังคับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร วาดวยการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา พ.ศ.2541 ขอ 11   
                   
11. การวัดผลและการสําเร็จการศึกษา 

      การวัดผลและการสําเร็จการศึกษาใหเปนไปตามขอบังคับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร วาดวยการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา 
พ.ศ.2541   

11.1 การวัดผล  
1.)  การวัดผลแบงเปน 9 ระดับ มีชื่อและคาระดับตอหนึ่งหนวยกิต ดังนี้ 

 

ระดับ A A- B+ B B- C+ C D F 
คาระดับ 4.00 3.67 3.33 3.00 2.67 2.33 2.00 1.00 0 

 

2.)  การนับหนวยกิตที่ไดสําหรับหลักสูตรปริญญาโทจะนับเฉพาะรายวิชาที่ไดระดับ S หรือระดับไมตํ่ากวา C เทานั้น 
         3.)  การสอบประมวลวิชาแบงเปน 2 ระดับคือ P (ผาน) และ N (ไมผาน) โดยไมมีคาระดับ  
         4.)  การวัดผลวิทยานิพนธแบงเปน 2 ระดับคือ ระดับ S (ใชได) และระดับ U (ใชไมได) 
         5.)  การวัดผลการสอบภาษาตางประเทศแบงเปน 2 ระดับคือ P (ผาน) และ N (ไมผาน) โดยไมมีคาระดับ  
 11.2 การสําเร็จการศึกษา 
 1.)   ศึกษารายวิชาตางๆครบตามหลักสูตร 



 

2.)  ไดคะแนนเฉล่ียสะสมไมตํ่ากวา 3.00 ไดระดับ P ในการสอบประมวลวิชาและในการสอบภาษาตางประเทศ 
3.)  ไดระดับ S ในการสอบวิทยานิพนธ 
4.)  นักศึกษาเฉพาะหลักสูตรแผน ก. ตองจัดสงบทความวิทยานิพนธใหวารสารทางวิชาการพิจารณาตีพิมพ หรือสงตีพิมพ 

ใน Discussion Paper Series หรือนําเสนอในที่ประชุมวิชาการ 
 

12. งบประมาณ 
ตนทุนในการผลิตมหาบัณฑิตหลักสูตรนี้ตอปตอคน  คนละ   15,500.00   บาท  โดยใชเงินนอกงบประมาณแผนดิน      

ในฐานะโครงการพิเศษ 
 
13.  โครงสรางหลักสูตร 

  13.1  จํานวนหนวยกิตรวมตลอดหลักสูตร   45  หนวยกิต 
  13.2  โครงสรางหลักสูตร  กําหนดใหมี  2  แผน  คือ 
            13.2.1 แผน  ก. 
   วิชาบังคับ 24 หนวยกิต 

  วิชาบังคับเลือก   9  หนวยกิต 
   วิทยานิพนธ  12 หนวยกิต 
   รวม    45 หนวยกิต 
           13.2.2 แผน  ข.  
   วิชาบังคับ 24 หนวยกิต 
   วิชาบังคับเลือก 15 หนวยกิต 

  สารนิพนธ   6 หนวยกิต 
   รวม  45 หนวยกิต 
   13.3  รายวิชา  เลขรหัสในหลักสูตรประกอบดวยตัวเลข  3  หลัก   มีความหมายดังนี้ 
   เลขหลักหนวยบอกวาเปนวิชาบังคับหรือวิชาเลือก 
  0 - 5  หมายถึง วิชาบังคับ 
  6 - 9 หมายถึง วิชาบังคับเลือก  

  เลขหลักสิบบอกหมวดวิชา 
       0     หมายถึง วิชาสารนิพนธ  หรือวิทยานิพนธ 
       1 หมายถึง หมวดความรูดานการแปล 
       2 หมายถึง หมวดทักษะทางภาษา 
  3 - 5 หมายถงึ หมวดทักษะทางการแปล   

เลขหลักรอยบอกระดับวิชา 
       6 หมายถึง วิชาระดับปริญญาโทขั้นตน 
       7 หมายถึง วิชาระดับปริญญาโทขั้นสูง 
       8 หมายถึง วิทยานิพนธ 
 

13.3.1  วิชาบังคับ 
             นักศึกษาทั้งแผน ก. และแผน ข. ตองศึกษาวิชาบังคับทั้ง 8 วิชา (24 หนวยกิต) ดังตอไปน้ี 



 

รายวิชา 
   รหัส  ชื่อวิชา             จํานวนหนวยกิต  (บรรยาย-ปฏิบัติ-ศึกษาดวยตนเอง) 

อป.612    แนวคิดทฤษฎีการแปล    3     ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.613    การศึกษาเปรียบเทียบภาษาอังกฤษ                  3     ( 3 - 0 - 6 ) 
      และภาษาไทยเพื่อการแปล      
อป.614    ระเบียบวิธีวิจัยดานการแปล   3     ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.623    ภาษาไทยเพื่อการแปล    3     ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.624    ภาษาอังกฤษเพื่อการแปล    3     ( 3 - 0 - 6 )  
อป.633    การแปลอังกฤษเปนไทย    3  ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.634    การแปลไทยเปนอังกฤษ    3  ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.711    สัมมนาการแปล     3  ( 3 - 0 -6 ) 

 
13.3.2  วิชาบังคับเลือก 

            แผน  ก.   13.3.2.1    เลือก  1  วิชา   (3  หนวยกิต)  จากวิชาตอไปน้ี 
                     อป.616,  อป.617,  อป.618 
              13.3.2.2   เลือก  2  วิชา  (6  หนวยกิต)  จากวิชาตอไปนี้ 
                     อป.736,  อป.737,  อป.746,  อป.747,  อป.748,  อป.749 
            แผน  ข.    13.3.2.3   เลือก  1 วิชา  (3  หนวยกิต)  จากวิชาตอไปนี้ 
                     อป.616,  อป.617,   อป.618 
               13.3.2.4   เลือก  4  วิชา  (12  หนวยกิต)  จากวิชาตอไปนี้ 
                     อป.736,  อป.737,  อป.746,  อป.747,  อป.748,  อป.749 
 

รายวิชา 
รหัส   ชื่อวิชา                 จํานวนหนวยกิต  ( บรรยาย-ปฏิบัติ-ศึกษาดวยตนเอง) 
อป.616  การศึกษาเรื่องศัพท         3  ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.617  ทรัพยากรชวยแปล         3  ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.618  การสื่อสารขามวัฒนธรรมในการแปล       3  ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.736  การแปลงานวรรณกรรม   3  ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.737  การแปลงานดานสื่อสารมวลชน  3  ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.746  การแปลงานดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 3  ( 3 - 0 - 6 )  
อป.747  การแปลงานดานเศรษฐศาสตรและธุรกิจ 3  ( 3 - 0 - 6 ) 
อป.748  การแปลงานดานสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร  3  ( 3 - 0 - 6 )  
อป.749  การแปลงานดานกฎหมาย        3  ( 3 - 0 - 6 ) 
 
13.3.3   วิทยานิพนธ 

 รหัส   ชื่อวิชา                 จํานวนหนวยกิต 
อป.800   วิทยานิพนธ                                     12      
 



 

17.3.4 สารนิพนธ 
รหัส   ชื่อวิชา                 จํานวนหนวยกิต 

 อป.700   การศึกษารายบุคคล                      6     
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 แผนการศึกษา 
 
 แผน  ก.        แผน  ข. 
      ปท่ี  1   ภาคการศึกษาที่  1                     ปท่ี  1   ภาคการศึกษาที่  1  
อป.612  แนวคิดทฤษฎีการแปล                         3   หนวยกิต อป.612 แนวคิดทฤษฎีการแปล                 3   หนวยกิต 
อป.623   ภาษาไทยเพื่อการแปล                       3   หนวยกิต อป.623 ภาษาไทยเพื่อการแปล                3   หนวยกิต 
อป.624   ภาษาอังกฤษเพื่อการแปล                    3   หนวยกิต อป.624   ภาษาอังกฤษเพื่อการแปล                   3    หนวยกิต 
 
     ปท่ี  1  ภาคการศึกษาที่  2                 ปท่ี  1  ภาคการศึกษาที่  2  
อป.613   การศึกษาเปรียบเทียบภาษาอังกฤษ     3   หนวยกิต อป.613   การศึกษาเปรียบเทียบภาษาอังกฤษ     3   หนวยกิต 
                และภาษาไทยเพื่อการแปล                                  และภาษาไทยเพื่อการแปล    
อป.614   ระเบียบวิธีวิจัยดานการแปล                3   หนวยกิต อป.614  ระเบียบวิธีวิจัยดานการแปล                 3   หนวยกิต 
อป.633   การแปลอังกฤษเปนไทย                       3   หนวยกิต อป.633  การแปลอังกฤษเปนไทย                        3   หนวยกิต 
    
       ปท่ี 2  ภาคการศึกษาที่  1       ปท่ี  2  ภาคการศึกษาที่  1      
อป.634   การแปลไทยเปนอังกฤษ                        3  หนวยกิต อป.634 การแปลไทยเปนอังกฤษ                      3   หนวยกิต  
วิชาบังคับเลือก    2   วิชา                            6   หนวยกิต วิชาบังคับเลือก    2   วิชา                                   6   หนวยกิต 
              
       ปท่ี 2  ภาคการศึกษาที่  2       ปท่ี  2  ภาคการศึกษาที่  2  
อป.711   สัมมนาการแปล                 3   หนวยกิต อป.711  สัมมนาการแปล                3   หนวยกิต 
วิชาบังคับเลือก   1   วิชา                 3   หนวยกิต วิชาบังคับเลือก   2  วิชา                              6   หนวยกิต 
อป.800   วิทยานิพนธ                 3   หนวยกิต             
      
      ปท่ี 3  ภาคการศึกษาที่  1       ปท่ี  3  ภาคการศึกษาที่  1  
อป.800   วิทยานิพนธ                 9   หนวยกิต      อป.700   การศึกษารายบุคคล               6  หนวยกิต 
         วิชาบังคับเลือก  1  วิชา                              3  หนวยกิต 
 
 รวมทั้งสิ้น  45   หนวยกิต             รวมทั้งสิ้น       45  หนวยกิต 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

คําอธิบายรายวิชา 
 

วิชาบังคับ 
อป612    แนวคิดทฤษฎีการแปล                      3   หนวยกิต 
TP612    Trends in Translation Theories 

ศึกษาพัฒนาการของแนวคิด  ทฤษฎีการแปลและความสําคัญของการแปลทั้งในดานทฤษฎีและในวิธีปฏิบัติ ท้ังนี้เพื่อ 
ใหเขาใจวิธีการแปลที่สอดคลองกับแนวคิด   ศึกษาองคประกอบตาง ๆ  ท่ีทําใหการแปลบรรลุวัตถุประสงค  ศึกษาและวิเคราะห
กระบวนการแปล  บทบาทของนักแปล  สาเหตุของปญหาและแนวทางการแกปญหาในการแปล   
 
อป613    การศึกษาเปรียบเทียบภาษาอังกฤษและภาษาไทยเพื่อการแปล                   3  หนวยกิต 
TP613    Contrastive Studies of English and Thai for Translation 
 ศึกษาระบบวิธีวิเคราะหความคลายคลึงและความแตกตางของภาษาไทยและภาษาอังกฤษในระดับความหมายที่ตองการ
จะสื่อและรูปแบบที่สื่อความหมายนั้น  ซึ่งไดแก ระดับเสียง  ระดับคํา ระดับประโยค ระดับขอความ ตลอดจนปจจัยอ่ืนๆ             
ในการสื่อสารอันจะมีผลตอการแปล 
 
อป614     ระเบียบวิธีวิจัยดานการแปล                       3  หนวยกิต 
TP614     Research Methodologies in Translation 
 ศึกษาระเบียบวิธีวิจัยโดยเนนศึกษากระบวนการในการทํางานวิจัยดานการแปลเปนหลัก  เชน  การตั้งปญหาและ     
สมมติฐาน  การเก็บรวบรวมขอมูลและการวิเคราะหขอมูล  ตลอดจนศึกษาปญหาที่เกิดขึ้นในการทําวิจัยดานการแปล 
 
อป623      ภาษาไทยเพื่อการแปล                       3  หนวยกิต 
TP623      Thai Usage for Translation 
   ศึกษาภาษาไทยระดับตาง ๆ  และประเภทของงานเขียนเพื่อใหเขาใจจุดมุงหมายของการสื่อสาร  ฝกเขียนการถายทอด
ความคิด  เพื่อใชในงานเขียนเชิงวิชาการ  งานเขียนที่ใชในสื่อสารมวลชน  และงานวรรณกรรมเพื่อใหนําไปใช ในการแปลได     
อยางมีประสิทธิภาพ 
 
อป624      ภาษาอังกฤษเพื่อการแปล                       3  หนวยกิต 
TP624      English Usage for Translation 
   ฝกการอานเชิงวิเคราะหขอเขียนประเภทตาง ๆ  เพื่อใหเขาใจเนื้อหา  จุดประสงคของผูเขียนตลอดจนน้ําเสียงและ   
อรรถรสของตนฉบับ  และฝกการเขียนภาษาอังกฤษประเภทตาง ๆ  โดยเนนการเรียบเรียงความคิดและการเลือกใชระดับภาษา   
 
อป633  การแปลอังกฤษเปนไทย                       3  หนวยกิต 
TP633     Translation  :  English - Thai 
 วิชาบังคับกอน :  อป.612     หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 
 ศึกษาและฝกฝนการแปลขอเขียนประเภทตาง ๆ  จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  เพื่อสรางทักษะการแปลเบื้องตน    
ศึกษาความแตกตางของกลวิธีท่ีใชในการแปล ตลอดจนปญหา และวิธีแกปญหาในการแปล 
 
 



 

อป634 การแปลไทยเปนอังกฤษ                      3   หนวยกิต 
TP634    Translation :  Thai - English 
 วิชาบังคับกอน  :  อป.612     หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 
 ศึกษาและฝกฝนการแปลขอเขียนประเภทตาง ๆ  จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ เพื่อสรางทักษะการแปลเบื้องตน ศึกษา
ความแตกตางของกลวิธีท่ีใชในการแปล ตลอดจนปญหา และวิธีแกปญหาในการแปล  
 
อป711     สัมมนาการแปล                        3  หนวยกิต 
TP711     Seminar in Translation 
 วิชาบังคับกอน : อป.612,  อป.633,  อป.634     หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 
 ศึกษาเรื่องที่เปนที่สนใจในวงการแปล    เชน   ตลาดการแปล  ลิขสิทธ์ิในการแปล  จรรยาบรรณของนักแปล  บทบาทของ
นักแปล  งานบรรณาธิการ  การแกปญหาเกี่ยวกับการสรรหาคํา หรือการเลือกสรรคํามาใชในฉบับแปล  ทรัพยากรชวยแปล และ  
อ่ืน ๆ   
 

วิชาบังคับเลือก 
อป616     การศึกษาเรื่องศัพท                       3  หนวยกิต 
TP616     Terminology 
 วิชาบังคับกอน :  อป.613,  อป.623,  อป.624    หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 
 ศึกษาระบบและวิธีการหาคําหรือสรางคําเพื่อเลือกสรรถอยคําใหตรงตามวัตถุประสงค  ฝกการจับความคิดรวบยอด 
จากงานเขียนที่เปนตนฉบับเพื่อเลือกและสรางคําขึ้นมาใชในบทแปลอยางเหมาะสม    
 
อป617     ทรัพยากรชวยแปล                                       3  หนวยกิต 
TP617     Resources for Translation  
 วิชาบังคับกอน : อป.612,  อป.633,  อป.634    หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 
 ศึกษาวิธีการใชแหลงความรูท่ีชวยในการแปล   ท้ังทางดานเนื้อหาและภาษา  เชน  ผูเชี่ยวชาญเฉพาะดานการใชหองสมุด  
การใชอินเตอรเนตและพจนานุกรม  เคร่ืองมือชวยผลิตงานแปล  เชน  โปรแกรมชวยพิมพ   จดหมาย  อิเล็กทรอนิกส   ซอฟทแวร
อ่ืน ๆ  รวมท้ังการเลือกใชเคร่ืองมือชวยในงานแปลใหเหมาะสมกับการแปลและการแกปญหาที่ เกิดจากการใชเคร่ืองมือ               
แตละประเภท 
 
อป618     การสื่อสารขามวัฒนธรรมในการแปล                      3  หนวยกิต 
TP618     Cross-Cultural Communication in Translation 
 ศึกษาทฤษฎีการสื่อสารขามวัฒนธรรม  ศึกษาและวิเคราะหธรรมชาติและคุณสมบัติของภาษาในฐานะเครื่องมือท่ีใช 
ในการสื่อสารขามวัฒนธรรม  ปญหาและแนวทางแกปญหาในการแปลที่เกิดจากการสื่อสารของชนที่ตางวัฒนธรรม 
 
อป736     การแปลงานวรรณกรรม                       3  หนวยกิต 
TP736     Literary Translation 
 วิชาบังคับกอน :  อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634  หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 
 ศึกษาจุดประสงคในการสื่อสารและลักษณะสําคัญของงานเขียนทางวรรณกรรม  ศึกษาและฝกฝนการแปลงาน
วรรณกรรมประเภทตาง ๆ  เชน  เร่ืองสั้น  นิทาน  การตูน  บทกวี  จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ    



 

 
อป737     การแปลงานดานสื่อสารมวลชน                      3  หนวยกิต 
TP737     Translation in the Mass Media 
 วิชาบังคับกอน : อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634  หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 
 ศึกษาจุดประสงคในการสื่อสารและลักษณะสําคัญของงานเขียนประเภทตาง ๆ  ดานสื่อสารมวลชน  ศึกษา และฝกฝน
การแปลงานเขียนประเภทตาง ๆ  เชน  ขาว  บทบรรณาธิการ  บทความวิจารณ  สารคดี  และโฆษณา  จากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ   
 
อป746    การแปลงานดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี                     3  หนวยกิต 
TP746    Translation in Science and Technology 
 วิชาบังคับกอน : อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634   หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 
 ศึกษาจุดประสงคในการสื่อสาร  และลักษณะสําคัญของงานเขียนทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี  ศึกษาและฝกฝน    
การแปลงานเขียนประเภทตาง ๆ  เชน  คํานิยาม  รายงานการทดลอง   คําอธิบายกระบวนการผลิต  แผนภูมิและตารางแบบตางๆ  
จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  และจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ   
 
อป747     การแปลงานดานเศรษฐศาสตรและธุรกิจ                      3  หนวยกิต 
 TP747    Translation in Economics and Business 
 วิชาบังคับกอน : อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634   หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 

ศึกษาจุดประสงคในการสื่อสารและลักษณะสําคัญของงานเขียนดานเศรษฐศาสตร และงานเขียนดานธุรกิจ ศึกษาและ     
  ฝกฝนการแปลงานเขียนดานเศรษฐศาสตร  เชน  การเงิน  การคลัง  และการแปลงานเขียนดานธุรกิจ  เชน  การตลาดและ         
การบริหารธุรกิจ  จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  และจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ    

 
อป748    การแปลงานดานสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร                       3  หนวยกิต 
 TP748    Translation in Social Science and Humanities 

วิชาบังคับกอน :  อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634   หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 
 ศึกษาจุดประสงคในการสื่อสารและลักษณะสําคัญของงานเขียนทางสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร  ศึกษาและฝกฝน
การแปลงานประเภทตาง ๆ  เชน  บทความทางการเมืองและการปกครอง  เอกสารทางประวัติศาสตร  รายงานการสํารวจจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  และจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ   
 
อป749    การแปลงานดานกฎหมาย                       3  หนวยกิต 
TP749    Translation in Law 
 วิชาบังคับกอน : อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634   หรือไดรับอนุมัติจากผูบรรยาย 

ศึกษาจุดประสงคในการสื่อสาร  และลักษณะสําคัญของงานเขียนทางกฎหมาย  ศึกษาและฝกฝนการแปลงานเขียน
ประเภทตาง ๆ   เชน  ประกาศของกระทรวง  คําพิพากษา  สัญญา  บทความที่เก่ียวกับกฎหมาย  จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย
และจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ   
 

วิทยานิพนธ 
อป800     วิทยานิพนธ                     12   หนวยกิต 
TP800     Thesis 



 
 
 

สารนิพนธ 
อป700    การศึกษารายบุคคล                        6  หนวยกิต 
TP700    Individual Studies 
 วิชาบังคับกอน : วิชาบังคับ   8   วิชา    และวิชาเลือก   2  วิชา 

ศึกษาวิเคราะหแนวคิดทฤษฎีการแปล หรือผลงานแปลของนักแปลที่มีชื่อเสียง แปลงานวรรณกรรมหรืองานเขียนที่   
มิใชวรรณกรรมตามความสนใจ  จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยหรือภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  เพื่อสรางองคความรูทางการแปล 
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